
Подстрочный перевод Ветхого и Нового Заветов

Малахии

Ветхий Завет · еврейский текст

Еврейский текст — масоретский, с огласовками и знаками кантилляции.

В конце каждой главы перечислены похожие места — стихи, найденные по совпадению 
согласных еврейского текста. Цвет отражает степень сходства:

слабое среднее сильное очень сильное

Перевод: Алексей Винокуров
www.bible.in.ua

PDF собран 09.08.2026

http://www.bible.in.ua


www.bible.in.ua  09.08.2026 2

Оглавление

Глава 1 ................................................................................................................................................ 3

Глава 2 ................................................................................................................................................ 4

Глава 3 ................................................................................................................................................ 5

Глава 4 ................................................................................................................................................ 7



11
א מַשָּׂ֥

Пророчество
דְבַר
сло́ва

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֶל
к

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилю

יַד֖בְּ
рукою

י מַלְאָכִֽ
Малахии

׃
2

אָהַ֤בְתִּי
Возлюбил Я

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
а

ם אֲמַרְתֶּ֖
вы говорите

בַּ
в

מָּה֣
чём

אֲהַבְתָּ֑
возлюбил Ты

נוּ
нас

הֲ
разве

לוֹא
не

ח־ אָ֨
брат

עֵשָׂ֤ו
Исав

יַֽעֲקֹב֙לְ
Иакову

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וָ
и

אֹהַ֖ב
возлюбил Я

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
3

וְ
а

אֶת
-

ו־ עֵשָׂ֖
Исава

שָׂנֵא֑תִי
возненавидел Я

וָ
и

ים אָשִׂ֤
сделал Я

אֶת
-

הָרָי־
го́ры

֙ ו
его

ה שְׁמָמָ֔
опустошением

וְ
и

אֶת
-

נַחֲלָת֖־
наследие

וֹ
его

תַנּ֥וֹתלְ
шакалам

ר מִדְבָּֽ
пустыни

׃
4

י כִּֽ
Если

ר־ תאֹמַ֨
скажет

אֱד֜וֹם
Едом

שְׁנוּ רֻשַּׁ֗
сокрушены мы

וְ
но

נָשׁוּב֙
вернёмся

וְ
и

נִבְנֶה֣
построим

חֳרָב֔וֹת
развалины

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
Воинств

מָּה הֵ֥
они

יִבְנ֖וּ
построят

וַ
а

אֲנִי֣
Я

אֶהֱר֑וֹס
разрушу

וְ
и

קָרְא֤וּ
назовут

הֶם֙לָ
их

גְּב֣וּל
пределом

ה רִשְׁעָ֔
нечестия

וְ
и

עָם֛הָ
народом

אֲשֶׁר
[на] который

־

זָעַ֥ם
вознегодовал

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
5

וְ
и

עֵינֵי
глаза́

כֶ֖ם
ваши

תִּרְאֶי֑נָה
увидят

וְ
и

אַתֶּ֤ם
вы

֙ אמְרוּ ֹֽ תּ
скажете

יִגְדַּ֣ל
возвеличится

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַ֖למֵ
над

גְב֥וּללִ
пределом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

בֵּ֛ן
Сын

יְכַבֵּ֥ד
чтит

אָ֖ב
отца

וְ
и

עֶבֶ֣ד
раб

אֲדֹנָי֑
господ‹ина›

ו
своего

וְ
и

אִם
если

־

אָב֣
отец

אָנִ֣י
Я

אַיֵּה֣
где

כְבוֹדִ֡
слава

י
Моя

וְ
и

אִם
если

אֲדוֹנִי֣ם־
господ‹ин›

֩ אָנִי
Я

ה אַיֵּ֨
где

מוֹרָאִ֜
страх

י
Мой

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
Воинств

כֶם֙לָ
вам

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священники

בּוֹזֵי֣
презирающие

שְׁמִ֔
имя

י
Моё

וַ
а

ם אֲמַרְתֶּ֕
вы говорите

בַּ
в

מֶּ֥ה
чём

בָזִ֖ינוּ
презрели мы

אֶת
-

־

שְׁמֶֽ
имя

ךָ
Твоё

׃
7

ים מַגִּישִׁ֤
Подносящие

עַֽל
на

מִזְבְּחִ־
жертвенник

֙ י
Мой

לֶחֶ֣ם
хлеб

ל מְגֹאָ֔
запятнанный

וַ
а

ם אֲמַרְתֶּ֖
вы говорите

בַּ
в

מֶּה֣
чём

אַלְנ֑וּ גֵֽ
запятнали мы

ךָ
Тебя

בֶּ
когда

אֱמָרְ
говорите

ם כֶ֕
вы

ן שֻׁלְחַ֥
стол

יְהוָה֖
ЙХВХ

נִבְזֶה֥
презрен

הֽוּא
он

׃
8

וְ
И

י כִֽ
когда

תַגִּשׁ֨וּ־
подносите

ן

עִוֵּר֤
слепое

חַ֙לִ זְבֹּ֨
заклать

אֵי֣ן
[разве] не

ע רָ֔
зло

וְ
и

י כִ֥
когда

תַגִּ֛ישׁוּ
подносите

חַ פִּסֵּ֥
хромое

וְ
и

חֹלֶ֖ה
больное

אֵי֣ן
[разве] не

רָ֑ע
зло

הַקְרִיבֵ֨
принеси

הוּ
его

א נָ֜
же

פֶחָתֶ֗לְ
наместнику

ךָ
твоему

הֲ
разве

יִרְצְ
благоволит

ךָ֙
[к] тебе

א֚וֹ
или

הֲ
разве

יִשָּׂא֣
поднимет

י פָנֶ֔
лицо

ךָ
твоё

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

׃
9

וְ
И

עַתָּ֛ה
ныне

חַלּוּ
умилостивьте

נָא֥־
же

פְנֵי
лицо

ל־ אֵ֖
Бога

וִֽ
и

֑ יחָנֵ
помилует

נוּ
нас

מִ
от

יֶּדְ
руки́

כֶם֙
вашей

הָיְ֣תָה
было

את ֹ֔ זּ
это

הֲ
разве

יִשָּׂ֤א
поднимет

מִ
от

כֶּם֙
вас

ים פָּנִ֔
лицо

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

׃
10

י מִ֤
Кто

גַם
даже

בָּ־
среди

כֶם֙
вас

וְ
и

יִסְגֹּ֣ר
затворил бы

יִם דְּלָתַ֔
две́ри

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ירוּ־ תָאִ֥
зажигали бы

מִזְבְּחִ֖
жертвенник

י
Мой

חִנָּם֑
да́ром

ין אֵֽ
нет

־

לִ֨
у

י
Меня

פֶץ חֵ֜
отрады

בָּ
в

ם כֶ֗
вас

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
Воинств

וּ
и

מִנְחָ֖ה
[к] приношению

א ֹֽ ל
не

ה־ אֶרְצֶ֥
благоволю Я

מִ
от

יֶּדְ
руки́

ם כֶֽ
вашей

׃
11

י כִּ֣
Ибо

מִ
от

מִּזְרַח
восхода

מֶשׁ־ שֶׁ֜
солнца

וְ
и

עַד
до

מְבוֹא֗־
захода

וֹ
его

גָּד֤וֹל
велико

שְׁמִ
имя

֙ י
Моё

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

וּ
и

בְ
на

כָל
всяком

מָק֗וֹם־
месте

מֻקְטָ֥ר
воскуряемо

מֻגָּשׁ֛
подносимо

שְׁמִ֖לִ
имени

י
Моему

וּ
и

מִנְחָה֣
приношение

טְהוֹרָ֑ה
чистое

י כִּֽ
ибо

־

גָד֤וֹל
велико

שְׁמִ
имя

֙ י
Моё

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

׃
12

וְ
А

ם אַתֶּ֖
вы

מְחַלְּלִ֣ים
оскверняете

אוֹת֑
-

וֹ
его
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בֶּ
когда

אֱמָרְ
говорите

ם כֶ֗
вы

שֻׁלְחַ֤ן
стол

֙ אֲדֹנָי
Владыки

מְגֹאָל֣
запятнан

ה֔וּא
он

וְ
и

נִיב֖
плод

וֹ
его

נִבְזֶה֥
презренна

אָכְלֽ
пища

וֹ
его

׃
13

וַ
А

אֲמַרְתֶּם֩
вы говорите

הִנֵּ֨ה
вот

מַ
какая

ה תְּלָאָ֜
тягота

וְ
и

הִפַּחְתֶּ֣ם
пренебрегаете

אוֹת֗
-

וֹ
им

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
Воинств

וַ
и

הֲבֵאתֶ֣ם
приноси́те

גָּז֗וּל
ограбленное

וְ
и

אֶת
-

֙הַ־ פִּסֵּחַ֙
хромое

וְ
и

אֶת
-

ההַ֣־ חוֹלֶ֔
больное

וַ
и

ם הֲבֵאתֶ֖
приноси́те

אֶת
-

־

מִּנְחָה֑הַ
приношение

הַ
разве

אֶרְצֶ֥ה
благоволю Я

אוֹתָ֛
-

הּ
[к] нему

מִ
от

יֶּדְ
руки́

כֶ֖ם
вашей

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
14

וְ
И

אָר֣וּר
проклят

ל נוֹכֵ֗
коварный

וְ
и

יֵשׁ֤
есть

בְּ
в

עֶדְר
стаде

וֹ֙
его

ר זָכָ֔
самец

וְ
и

נֹדֵ֛ר
обетует

וְ
а

חַ זֹבֵ֥
закалывает

מָשְׁחָ֖ת
испорченное

אדֹנָי֑לַֽ
Владыке

֩ כִּי
ибо

לֶךְ מֶ֨
Царь

גָּד֜וֹל
великий

נִי אָ֗
Я

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
Воинств

וּ
и

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

א נוֹרָ֥
страшно

בַ
среди

ם גּוֹיִֽ
народов

׃

21
וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

אֲלֵי
к

כֶם֛
вам

מִּצְוָה֥הַ
заповедь

ֹ֖אתהַ זּ
эта

יםהַ כֹּהֲנִֽ
священники

׃
2

אִם
Если

א־ ֹ֣ ל
не

תִשְׁמְע֡וּ
послушаете

וְ
и

אִם
если

־

֩ לאֹ
не

ימוּ תָשִׂ֨
поло́жите

עַל
на

ב־ לֵ֜
сердце

תֵ֧תלָ
дать

כָּב֣וֹד
славу

שְׁמִ֗לִ
имени

י
Моему

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
Воинств

וְ
и

י שִׁלַּחְתִּ֤
пошлю

בָ
на

כֶם֙
вас

אֶת
-

ההַ־ מְּאֵרָ֔
проклятие

וְ
и

י אָרוֹתִ֖
прокляну

אֶת
-

בִּרְכֽוֹתֵי־
благословения

כֶם֑
ваши

וְ
и

גַם֙
даже

י אָרוֹתִ֔
проклял Я

הָ
их

י כִּ֥
ибо

אֵינְ
не

כֶ֖ם
вы

ים שָׂמִ֥
полагаете

עַל
на

ב־ לֵֽ
сердце

׃
3

הִנְ
Вот

י נִ֨
Я

גֹעֵר֤
укоряю

כֶם֙לָ
вам

אֶת
-

רַעהַ־ זֶּ֔
семя

וְ
и

יתִי זֵרִ֤
разбросаю

פֶרֶ֙שׁ֙
помёт

עַל
на

פְּנֵי־
ли́ца

ם כֶ֔
ваши

רֶשׁ פֶּ֖
помёт

חַגֵּי
праздников

כֶם֑
ваших

וְ
и

א נָשָׂ֥
унес‹ут›

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

י אֵלָֽ
к

ו
нему

׃
4

וִֽ
И

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

כִּי֚
что

שִׁלַּחְ֣תִּי
послал Я

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

אֵ֖ת
-

מִּצְוָה֣הַ
заповедь

ֹ֑אתהַ זּ
эту

הְי֤וֹתלִֽ
быть

בְּרִיתִ
завету

֙ י
Моему

אֶת
с

־

י לֵוִ֔
Левием

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

׃
5

בְּרִיתִ֣
Завет

י
Мой

הָיְתָ֣ה׀
был

אִתּ֗
с

וֹ
ним

חַיִּים֙הַֽ
жизни

וְ
и

שָּׁל֔וֹםהַ֨
мира

וָ
и

אֶתְּנֵֽ
дал Я

ם
их

וֹל֥־
ему

א מוֹרָ֖
[в] страх

וַ
и

ירָאֵ֑ יִּֽ
убоялся

נִי
Меня

וּ
и

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

שְׁמִ֖
имени

י
Моего

נִחַ֥ת
ужасался

הֽוּא
он

׃
6

תּוֹרַ֤ת
Закон

אֱמֶת֙
истины

הָיְתָ֣ה
был

בְּ
в

י פִ֔
устах

הוּ
его

וְ
и

עַוְלָ֖ה
неправда

לאֹ
не

נִמְצָא֣־
нашлась

בִ
на

שְׂפָתָ֑י
губах

ו
его

בְּ
в

שָׁל֤וֹם
мире

וּ
и

בְ
в

מִישׁוֹר֙
правоте

הָלַךְ֣
ходил

אִתִּ֔
со

י
Мною

וְ
и

ים רַבִּ֖
многих

יב הֵשִׁ֥
отвратил

מֵ
от

עָוֹֽן
беззакония

׃
7

י כִּֽ
Ибо

שִׂפְתֵ֤י־
губы

֙ כֹהֵן
священника

יִשְׁמְרוּ
хранят

־

עַת דַ֔
знание

וְ
и

ה תוֹרָ֖
закона

יְבַקְשׁ֣וּ
ищут

מִ
от

י פִּ֑
уст

הוּ
его

י כִּ֛
ибо

מַלְאַ֥ךְ
вестник

יְהוָֽה
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת־
Воинств

הֽוּא
он

׃
8

וְ
А

אַתֶּם֙
вы

סַרְתֶּ֣ם
уклонились

מִן
от

רֶךְהַ־ דֶּ֔
пути

ם הִכְשַׁלְתֶּ֥
заставили преткнуться

ים רַבִּ֖
многих

בַּ
в

תּוֹרָ֑ה
законе

חַתֶּם֙ שִֽׁ
разорили

ית בְּרִ֣
завет

יהַ לֵּוִ֔
Левия

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

׃
9

וְ
И

גַם
также

י־ אֲנִ֞
Я

נָתַ֧תִּי
сделал

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

נִבְזִ֥ים
презренными

וּ
и

ים שְׁפָלִ֖
униженными

לְ
для

כָל
всего

עָם֑הָ־
народа

כְּ
по

י פִ֗
мере

אֲשֶׁ֤ר
того, что

ינְ אֵֽ
не

כֶם֙
вы

ים שֹׁמְרִ֣
храните

אֶת
-

דְּרָכַ֔־
путей

י
Моих

וְ
и

ים נֹשְׂאִ֥
поднимаете
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פָּנִ֖ים
лица́

בַּ
в

ה תּוֹרָֽ
законе

פ׃ 
10

הֲ
Разве

ל֨וֹא
не

אָ֤ב
Отец

אֶחָד֙
один

לְ
у

כֻלָּ֔
всех

נוּ
нас

הֲ
разве

ל֛וֹא
не

אֵ֥ל
Бог

חָ֖ד אֶֽ
один

בְּרָאָ֑
сотворил

נוּ
нас

מַדּ֗וּעַ
Почему

נִבְגַּד֙
поступаем вероломно

אִ֣ישׁ
каждый

בְּ
против

י אָחִ֔
брата

ו
своего

חַלֵּ֖ללְ
оскверняя

ית בְּרִ֥
завет

י אֲבֹתֵֽ
отцов

נוּ
наших

׃
11

בָּגְדָ֣ה
Поступил вероломно

ה יְהוּדָ֔
Иуда

וְ
и

תוֹעֵבָ֛ה
мерзость

ה נֶעֶשְׂתָ֥
совершилась

בְ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

וּ
и

בִ
в

ירֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

י כִּ֣
ибо

חִלֵּל֣׀
осквернил

ה יְהוּדָ֗
Иуда

דֶשׁ קֹ֤
святыню

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которую

ב אָהֵ֔
возлюбил

וּ
и

בָעַ֖ל
стал мужем

בַּת
дочери

ל־ אֵ֥
бога

ר נֵכָֽ
чужого

׃
12

ת יַכְרֵ֨
Да истребит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

לָ
у

ישׁ אִ֨
человека

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ יַעֲשֶׂ
делает

נָּה֙
это

עֵר֣
бодрствующего

וְ
и

עֹנֶ֔ה
отвечающего

מֵ
из

אָהֳלֵ֖י
шатров

ב יַֽעֲקֹ֑
Иакова

וּ
и

מַגִּי֣שׁ
подносящего

ה מִנְחָ֔
приношение

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

פ׃ 
13

וְ
И

זאֹת֙
это

שֵׁנִי֣ת
вторично

עֲשׂ֔וּ תַּֽ
делаете

כַּסּ֤וֹת
покрывать

דִּמְעָה֙
слезою

אֶת
-

מִזְבַּח֣־
жертвенник

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י בְּכִ֖
плачем

וַֽ
и

ה אֲנָקָ֑
стенанием

אֵי֣ןמֵ
нет

ע֗וֹד
более

פְּנוֹת֙
обращения

אֶל
к

ההַ־ מִּנְחָ֔
приношению

וְ
и

חַתלָ קַ֥
принятия

רָצ֖וֹן
благоволения

מִ
из

יֶּדְ
руки́

ם כֶֽ
вашей

׃
14

וַ
а

ם אֲמַרְתֶּ֖
вы говорите

עַל
за

מָה֑־
что

ל עַ֡
За

כִּי
то, что

יְהוָה֩־
ЙХВХ

יד הֵעִ֨
свидетельствовал

בֵּינְ
между

ךָ֜
тобою

וּ
и

בֵי֣ן
между

אֵשֶׁ֣ת׀
женою

י נְעוּרֶ֗
юности

ךָ
твоей

אֲשֶׁ֤ר
которой

אַתָּה֙
ты

בָּגַדְ֣תָּה
поступил вероломно

בָּ֔
против

הּ
неё

וְ
а

יא הִ֥
она

חֲבֶרְתְּ
подруга

ךָ֖
твоя

וְ
и

שֶׁת אֵ֥
жена

בְּרִיתֶֽ
завета

ךָ
твоего

׃
15

וְ
И

לאֹ
не

אֶחָד֣־
один

ה עָשָׂ֗
сделал

וּ
и

שְׁאָ֥ר
остаток

֙ רוּ֙חַ
духа

ל֔
у

וֹ
него

וּ
и

מָה֙
что

הָֽ
тот

ד אֶחָ֔
один

שׁ מְבַקֵּ֖
ищущий

זֶרַ֣ע
семени

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
и

נִשְׁמַרְתֶּם֙
берегитесь

בְּ
в

ר֣וּחֲ
духе

ם כֶ֔
вашем

וּ
и

בְ
против

שֶׁת אֵ֥
жены

י נְעוּרֶ֖
юности

ךָ
твоей

אַל
да не

־

ד יִבְגֹּֽ
поступит вероломно

׃
16

י כִּֽ
Ибо

שָׂנֵא֣־
ненавидит

ח שַׁלַּ֗
отпускать

אָמַ֤ר
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

כִסָּ֤ה
покроет

חָמָס֙
насилие

עַל
на

לְבוּשׁ֔־
одежду

וֹ
его

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
Воинств

וְ
и

ם נִשְׁמַרְתֶּ֥
берегитесь

בְּ
в

רוּחֲ
духе

כֶ֖ם
вашем

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

דוּ תִבְגֹּֽ
поступайте вероломно

ס׃ 
17

הוֹגַעְתֶּ֤ם
Утомили вы

יְהוָה֙
ЙХВХ

דִבְרֵיבְּ
словами

ם כֶ֔
вашими

וַ
а

ם אֲמַרְתֶּ֖
вы говорите

בַּ
в

מָּה֣
чём

הוֹגָעְ֑נוּ
утомили мы

בֶּ
когда

אֱמָרְ
говорите

ם כֶ֗
вы

כָּל
всякий

שֵׂה־ עֹ֨
делающий

ע רָ֜
зло

ט֣וֹב
добр

בְּ׀
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וּ
и

בָ
в

הֶם֙
них

ה֣וּא
Он

ץ חָפֵ֔
находит отраду

א֥וֹ
или

אַיֵּה֖
где

י אֱלֹהֵ֥
Бог

טהַ מִּשְׁפָּֽ
правосудия

׃

31
הִנְ
вот

נִי֤
Я

֙ שֹׁלֵחַ
посылаю

מַלְאָכִ֔
вестника

י
Моего

וּ
и

פִנָּה
приготовит

רֶךְ־ דֶ֖
путь

לְ
пред

֑ פָנָ
лицом

י
Моим

וּ
и

֩ פִתְאֹם
внезапно

יָב֨וֹא
придёт

אֶל
в

הֵיכָל֜־
храм

וֹ
Свой

אָד֣וֹןהָ
Владыка

אֲשֶׁר׀
Которого

אַתֶּ֣ם־
вы

ים מְבַקְשִׁ֗
ищете

וּ
и

ךְ מַלְאַ֨
вестник

יתהַ בְּרִ֜
завета

אֲשֶׁר
которого

־

אַתֶּ֤ם
вы

חֲפֵצִים֙
желаете

הִנֵּה
вот

א־ בָ֔
идёт

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

׃
2

וּ
И

י מִ֤
кто

֙ מְכַלְכֵּל
выдержит

אֶת
-

י֣וֹם־
день
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בּוֹא֔
прихода

וֹ
Его

וּ
и

י מִ֥
кто

דהָ עֹמֵ֖
устоит

בְּ
когда

אוֹת֑ הֵרָֽ
явится

וֹ
Он

י כִּֽ
ибо

הוּא֙־
Он

כְּ
как

אֵשׁ֣
огонь

ף מְצָרֵ֔
плавильщика

וּ
и

כְ
как

ית בֹרִ֖
щёлок

ים מְכַבְּסִֽ
стирающих

׃
3

וְ
и

ב יָשַׁ֨
сядет

ף מְצָרֵ֤
плавильщиком

וּ
и

מְטַהֵר֙
очищающим

סֶף כֶּ֔
серебро

וְ
и

טִהַ֤ר
очистит

אֶת
-

בְּנֵֽי־
сынов

לֵוִי֙־
Левия

וְ
и

ק זִקַּ֣
переплавит

אֹתָ֔
-

ם
их

כַּ
как

זָּהָ֖ב
золото

וְ
и

כַ
как

כָּסֶ֑ף
серебро

וְ
и

֙ הָיוּ
будут

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

י מַגִּישֵׁ֥
подносящими

מִנְחָ֖ה
приношение

בִּ
в

ה צְדָקָֽ
правде

׃
4

וְ
и

רְבָה֙ עָֽ
будет приятно

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

מִנְחַ֥ת
приношение

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וִ
и

ירֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

כִּ
как

ימֵי֣
[во] дни

ם עוֹלָ֔
ве́ка

וּ
и

כְ
как

שָׁנִ֖ים
[в] годы

קַדְמֹנִיּֽוֹת
древние

׃
5

וְ
И

י קָרַבְתִּ֣
приближусь

אֲלֵי
к

֮ כֶם
вам

לַ
для

מִּשְׁפָּט֒
суда

וְ
и

הָיִי֣תִי
буду

עֵד֣׀
свидетелем

ר מְמַהֵ֗
спешащим

בַּֽ
на

מְכַשְּׁפִים֙
чародеев

וּ
и

בַ
на

ים מְנָאֲ֣פִ֔
прелюбодеев

וּ
и

בַ
на

ים נִּשְׁבָּעִ֖
клянущихся

שָּׁקֶ֑רלַ
ложно

וּ
и

בְ
на

י עֹשְׁקֵ֣
притесняющих

שְׂכַר
[в] плате

כִיר־ שָׂ֠
наёмника

אַלְמָנָ֨ה
вдову

וְ
и

יָת֤וֹם
сироту

וּ
и

מַטֵּי
отклоняющих

גֵר֙־
пришельца

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יְרֵא֔וּ
боятся

נִי
Меня

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

׃
6

י כִּ֛
Ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

שָׁנִי֑תִי
изменяюсь

וְ
а

ם אַתֶּ֥
вы

בְּנֵֽי
сыны

ב־ יַעֲקֹ֖
Иакова

א ֹ֥ ל
не

ם כְלִיתֶֽ
истребились

׃
7

מִלְ
от

י ימֵ֨
дней

אֲבֹתֵי
отцов

ם כֶ֜
ваших

סַרְתֶּ֤ם
уклонились

מֵֽ
от

חֻקַּ
уставов

֙ י
Моих

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ם שְׁמַרְתֶּ֔
хранили

שׁ֤וּבוּ
Обратитесь

אֵלַ
ко

֙ י
Мне

וְ
и

אָשׁ֣וּבָה
обращусь

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
Воинств

וַ
а

ם אֲמַרְתֶּ֖
вы говорите

בַּ
в

מֶּ֥ה
чём

נָשֽׁוּב
обратимся

׃
8

הֲ
Разве

ע יִקְבַּ֨
будет обкрадывать

ם אָדָ֜
человек

ים אֱלֹהִ֗
Бога

י כִּ֤
ибо

אַתֶּם֙
вы

קֹבְעִי֣ם
обкрадываете

אֹתִ֔
-

י
Меня

וַ
а

ם אֲמַרְתֶּ֖
вы говорите

בַּ
в

מֶּה֣
чём

קְבַעֲנ֑וּ
обкрадываем мы

ךָ
Тебя

רהַֽ מַּעֲשֵׂ֖
десятиною

וְ
и

ההַ תְּרוּמָֽ
возношением

׃
9

מְּאֵרָה֙בַּ
Проклятием

אַתֶּ֣ם
вы

ים נֵֽאָרִ֔
прокляты

וְ
а

אֹתִ֖
-

י
Меня

אַתֶּ֣ם
вы

קֹבְעִי֑ם
обкрадываете

גּ֖וֹיהַ
народ

כֻּלּֽ
весь

וֹ
он

׃
10

יאוּ הָבִ֨
Принесите

אֶת
-

כָּל־
всю

־

רהַֽ מַּעֲשֵׂ֜
десятину

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

רהָ אוֹצָ֗
хранилища

וִ
и

י יהִ֥
да будет

טֶרֶ֙ף֙
пища

בְּ
в

בֵיתִ֔
доме

י
Моём

וּ
и

בְחָנ֤וּ
испытайте

נִי
Меня

נָא֙
же

בָּ
в

את ֹ֔ ז
этом

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
Воинств

אִם
если

א־ ֹ֧ ל
не

אֶפְתַּ֣ח
открою

לָ
для

ם כֶ֗
вас

אֵת֚
-

אֲרֻבּ֣וֹת
о́кна

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וַ
и

י הֲרִיקֹתִ֥
изолью

לָ
на

כֶם֛
вас

בְּרָכָ֖ה
благословение

עַד
доколе

בְּלִי־
не

י־ דָֽ
[станет] доставать

׃
11

וְ
И

י גָעַרְתִּ֤
укорю

לָ
для

כֶם֙
вас

לבָּֽ אֹכֵ֔
пожирающего

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ת־ יַשְׁחִ֥
истребит

לָ
у

כֶ֖ם
вас

אֶת
-

י־ פְּרִ֣
плод

אֲדָמָה֑הָ
земли́

וְ
и

לאֹ
не

ל־ תְשַׁכֵּ֨
будет бесплодна

לָ
у

כֶם֤
вас

גֶּפֶ֙ן֙הַ
лоза

בַּ
на

ה שָּׂדֶ֔
поле

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

׃
12

וְ
И

אִשְּׁר֥וּ
ублажат

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

כָּל
все

גּוֹיִם֑הַ־
народы

י כִּֽ
ибо

תִהְי֤וּ־
будете

אַתֶּם֙
вы

אֶרֶ֣ץ
землёю

פֶץ חֵ֔
отрады

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

ס׃ 
13

חָזְק֥וּ
Крепки

עָלַ֛
против

י
Меня

דִּבְרֵי
слова́

כֶ֖ם
ваши

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
а

ם אֲמַרְתֶּ֕
вы говорите

מַה
что

רְנוּ־ נִּדְבַּ֖
говорили мы

י עָלֶֽ
против

ךָ
Тебя

׃
14

ם אֲמַרְתֶּ֕
Вы говорите

וְא שָׁ֖
напрасно

ד עֲבֹ֣
служить

ים אֱלֹהִ֑
Богу

וּ
и

מַה
что

צַע־ בֶּ֗
[за] корысть

י כִּ֤
что

֙ שָׁמַרְ֙נוּ
хранили мы

מִשְׁמַרְתּ֔
стражу

וֹ
Его

וְ
и

י כִ֤
что
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֙ הָלַכְ֙נוּ
ходили мы

ית רַנִּ֔ קְדֹ֣
мрачно

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

׃
15

וְ
А

ה עַתָּ֕
ныне

אֲנַחְ֖נוּ
мы

ים מְאַשְּׁרִ֣
ублажаем

ים זֵדִ֑
надменных

גַּם
также

נִבְנוּ֙־
утвердились

עֹשֵׂי֣
делающие

ה רִשְׁעָ֔
нечестие

גַּם֧
также

בָּחֲנ֛וּ
испытывали

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וַ
и

טוּ יִּמָּלֵֽ
спаслись

׃
16

אָ֧ז
Тогда

נִדְבְּר֛וּ
говорили

י יִרְאֵ֥
боящиеся

יְהוָה֖
ЙХВХ

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
с

֑־ רֵעֵ
ближним

הוּ
своим

וַ
и

יַּקְשֵׁ֤ב
внял

יְהוָה֙
ЙХВХ

וַ
и

ע יִּשְׁמָ֔
услышал

וַ֠
и

יִּכָּתֵב
написан‹а›

סֵפֶ֣ר
книга

זִכָּר֤וֹן
памятная

לְ
пред

פָנָי
лицом

֙ ו
Его

לְ
о

יִרְאֵי֣
боящихся

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

לְ
о

י חֹשְׁבֵ֖
помышляющих

שְׁמֽ
[об] имени

וֹ
Его

׃
17

וְ
И

הָי֣וּ
будут

ילִ֗
Мне

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
Воинств

לַ
в

יּ֕וֹם
день

אֲשֶׁ֥ר
который

אֲנִ֖י
Я

עֹשֶׂה֣
соделаю

סְגֻלָּה֑
уделом

וְ
и

י חָמַלְתִּ֣
пощажу

םעֲלֵי הֶ֔
их

כַּֽ
как

לאֲשֶׁר֙ יַחְמֹ֣
щадит

ישׁ אִ֔
человек

בְּנ֖־עַל
сына

וֹ
своего

דהָ עֹבֵ֥
служащего

אֹתֽ
-

וֹ
ему

׃
18

וְ
И

שַׁבְתֶּם֙
снова

םוּ רְאִיתֶ֔
увидите

ין בֵּ֥
между

יק צַדִּ֖
праведным

לְ
и

רָשָׁע֑
нечестивым

בֵּי֚ן
между

עֹבֵד֣
служащим

ים אֱלֹהִ֔
Богу

לַ
и

אֲשֶׁ֖ר
тем, кто

א ֹ֥ ל
не

עֲבָדֽ
служил

וֹ
Ему

ס׃ 

41
י כִּֽ
Ибо

הִנֵּה֤־
вот

יּוֹם֙הַ
день

א בָּ֔
приходит

בֹּעֵ֖ר
пылающий

כַּ
как

תַּנּ֑וּר
печь

וְ
и

הָי֨וּ
будут

כָל
все

ים־ זֵדִ֜
надменные

וְ
и

כָל
всякий

־

עֹשֵׂ֤ה
делающий

רִשְׁעָה֙
нечестие

שׁ קַ֔
соломою

וְ
и

ט לִהַ֨
попалит

אֹתָ֜
-

ם
их

יּ֣וֹםהַ
день

אהַ בָּ֗
приходящий

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
Воинств

אֲשֶׁ֛ר
который

לאֹ
не

יַעֲזֹ֥ב־
оставит

לָ
у

הֶ֖ם
них

רֶשׁ שֹׁ֥
корня

וְ
и

עָנָֽף
ветви

׃
2

וְ
И

ה זָרְחָ֨
воссияет

לָ
для

ם כֶ֜
вас

יִרְאֵ֤י
боящиеся

שְׁמִ
имени

֙ י
Моего

שֶׁמֶ֣שׁ
солнце

ה צְדָקָ֔
правды

וּ
и

א מַרְפֵּ֖
врачевание

בִּ
в

כְנָפֶי֑
крыльях

הָ
его

וִֽ
и

ם יצָאתֶ֥
выйдете

וּ
и

ם פִשְׁתֶּ֖
поскачете

כְּ
как

עֶגְלֵ֥י
тельцы

ק מַרְבֵּֽ
откормленные

׃
3

וְ
И

עַסּוֹתֶ֣ם
истопчете

ים רְשָׁעִ֔
нечестивых

י כִּֽ
ибо

יִהְי֣וּ־
будут

פֶר אֵ֔
пеплом

חַת תַּ֖
под

כַּפּ֣וֹת
стопами

רַגְלֵי
ног

כֶם֑
ваших

בַּ
в

יּוֹם֙
день

אֲשֶׁר֣
который

אֲנִי֣
Я

ה עֹשֶׂ֔
соделаю

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
Воинств

פ׃ 
4

זִכְר֕וּ
Помните

ת תּוֹרַ֖
закон

מֹשֶׁה֣
Моисея

עַבְדִּ֑
раба

י
Моего

אֲשֶׁר֩
который

יתִי צִוִּ֨
заповедал Я

אוֹת֤
-

וֹ
ему

בְ
на

חֹרֵב֙
Хориве

עַל
для

כָּל־
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים חֻקִּ֖
уставы

וּ
и

ים מִשְׁפָּטִֽ
суды

׃
5

הִנֵּה֤
вот

֙ נֹכִי אָֽ
Я

שֹׁלֵחַ֣
посылаю

םלָ כֶ֔
вам

אֵ֖ת
-

אֵלִיָּה֣
Илию

יאהַ נָּבִ֑
пророка

לִ
пред

י פְנֵ֗
лицом

בּ֚וֹא
прихода

י֣וֹם
дня

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

גָּד֖וֹלהַ
великого

וְ
и

אהַ נּוֹרָֽ
страшного

׃
6

וְ
И

יב הֵשִׁ֤
обратит

לֵב
сердце

אָבוֹת֙־
отцов

עַל
к

ים־ בָּנִ֔
сыновьям

וְ
и

לֵ֥ב
сердце

בָּנִ֖ים
сыновей

עַל
к

אֲבוֹתָ֑־
отцам

ם
их

פֶּן
чтобы не

אָב֕וֹא־
пришёл Я

וְ
и

י הִכֵּיתִ֥
поразил

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

רֶם חֵֽ
заклятием

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Иоил 2:31;
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